
E W A  T E O D O R O W I C Z - H E L L M A N

O S Z W E D Z K I C H  O D C Z Y T A N I A C H
P O L S K I E J  E P O P E I  N A R O D O W E J

PAN TADEUSZ ADAMA MICKIEWICZA JEST DZIE EM, KTÓREGO POZYCJA OD DAWNA JEST
ustalona w literaturze polskiej. W odczuciu wielu pokole  Polaków to epopeja naro-
dowa, dzie o jedyne i wyj tkowe, utwór na wskro  polski, odwo uj cy si  do polskiego
kodu kulturowego, polskiej historii, zwyczajów i obyczajów. Poemat oddzia ywa
g boko na wiadomo  narodow  i utrwali  wyobra enia o polskim charakterze. Jako
symbol polsko ci utwór jeszcze bardziej zyska  na wyrazisto ci dzi ki szczególnemu
funkcjonowaniu w literaturze i kulturze: poemat Mickiewicza sta  si  bowiem obiektem
wielu odwo a  literackich, przedmiotem licznych asocjacji, refleksji, aluzji i parafraz.

Pana Tadeusza przek adano w Szwecji trzy razy: w roku 1898 t umaczenia dokona
Alfred Jensen polskim trzynastozg oskowcem, w roku 1926 proz  Ellen Wester
(pseudonim Weer) i w roku 1987 szwedzkim heksametrem Lennart Kjellberg1. Ró ne
przek ady dzie a oraz istnienie utworu w szwedzkiej wiadomo ci literackiej i czytel-
niczej przez ponad sto lat spowodowa y, e w Szwecji powsta y ró ne odczytania
poematu, które nie zawsze s  ca kiem zbie ne z polskim kodem interpretacyjnym.

P A N T A D E U S Z — D Z I E O  N A  W I E L K  S K A L

Jedn  z najwcze niejszych interpretacji Pana Tadeusza w Szwecji by o uznanie po-
ematu za utwór na skal  europejsk  i wiatow . Takie odczytanie polskiej epopei
zrodzi o si  prawdopodobnie pod wp ywem wypowiedzi du skiego krytyka i literatu-
roznawcy Georga Brandesa oraz artyku ów pierwszego t umacza poematu Alfreda

1 A. Mickiewicz: Herr Tadeusz eller Den sista utmätningen i Litwa. En adels-historia från åren
1811 och 1812 i tolf sånger på vers. T um. A. Jensen. Göteborg 1898; A. Mickiewicz: Pan Tadeusz
eller sista nävrättsdusten i Litauen. En adelshistoria från åren 1811 och 1812 i tolv böcker av Adam
Mickiewicz. T um. E. Weer [Wester]. Stockholm 1926; A. Mickiewicz: Herr Tadeusz eller sista fejden
i Litauen. En berättelse ur lantadelns liv från åren 1811 och 1812 i tolv böcker på vers av Adam
Mickiewicz. T um. L. Kjellberg. Stockholm 1987.
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Jensena. Zwolenniczk  takiej interpretacji polskiej epopei by a równie  Ellen Wester
— druga z kolei t umaczka utworu.

Przyznanie Panu Tadeuszowi tak wysokiej rangi literackiej manifestowa o si
przede wszystkim w porównaniach poematu do eposów Homera. Ze wzgl du na opis
rzeczywisto ci, a tak e form  utworu cz sto widziano w Szwecji równie  podobie -
stwa mi dzy polsk  epopej  a idyllicznym eposem Goethego Herman i Dorota. Styl
Mickiewiczowski uto samiano z prawdziwym mistrzostwem narracji Waltera Scotta,
a epickie w a ciwo ci poematu porównywano ze sposobem kreowania wiata przed-
stawionego w powie ciach Wiktora Hugo. Szwedzcy krytycy i literaturoznawcy
podkre lali przy tym doskona o  formy Pana Tadeusza i przynale no  utworu do
klasycznego gatunku eposu oraz zwracali uwag  na poetycki, ale — ich zdaniem —
równie  realistyczny opis rzeczywisto ci. Poci ga y ich takie cechy dzie a jak szeroki,
poetycki obraz wiata, spokój epicki, narracja wierszem. Ostatecznym udokumento-
waniem interpretacji polskiej epopei jako dzie a na miar  literatury wiatowej by o
wydanie poematu w roku 1926 w zaszczytnej szwedzkiej serii Världslitteraturens
mästerverk (Arcydzie a literatury wiatowej). Jej wspó redaktor, literaturoznawca
Fredrik Böök, nazywa  polski poemat „nie miertelnym”, przyznaj c mu w ten sposób
sta e miejsce w literaturze.

Interpretacje Pana Tadeusza jako wielkiego dzie a epickiego XIX wieku zdetermi-
nowane by y sytuacj  panuj c  w literaturze szwedzkiego romantyzmu, który zbli a
si  do klasycyzmu i ceni  wysoko przede wszystkim tzw. „gatunki doskona e”. Po
latach Andrzej Nils Uggla zwróci  na ten problem uwag , podkre laj c, e najwa -
niejszym atutem polskiego poematu w Szwecji sta a si  jego klasyczna forma:

Bardzo trafny okaza  si  w tym wypadku wybór utworu. Podczas gdy romantyzm polski, po-
dobnie zreszt  jak np. niemiecki czy angielski, wyzwoli  si  wcze nie z ram poetyki klasycystycz-
nej, epos w literaturze szwedzkiego romantyzmu by  ulubionym gatunkiem literackim. Dlatego,
o ile polski dramat romantyczny, np. poszczególne cz ci Dziadów, cho by ze wzgl du na ich po-
etyk , wydawa  si  nie do przyj cia w Szwecji, o tyle Pan Tadeusz zyska  sobie od razu uznanie.2

P A N T A D E U S Z  J A K O  U T W Ó R  R E A L I S T Y C Z N Y

Pierwsz  w Szwecji interpretacj  Pana Tadeusza jako dzie a realistycznego spoty-
kamy nie u Szweda, ale u wspomnianego ju  wcze niej Georga Brandesa. W swojej
ksi ce Intryck från Polen (Wra enia z Polski, 1890) kilkakrotnie pisa  on o szczegól-
nej roli dzie a Mickiewicza w literaturze polskiej i podkre la :

Pan Tadeusz wskazywa  przysz ej poezji drog  w kierunku prawdziwego ycia, ycia w asnej
epoki i w rzeczywisto ci otwiera  epok  polskiego realizmu.3

2 A.N. Uggla: Droga Mickiewicza do Szwecji. „Acta Sueco-Polonica” 1998, nr 7, s. 118.
3 G. Brandes: Intryck från Polen. Stockholm 1890, s. 324.
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Maj c na my li realizm wiata przedstawionego i wspó czesn  tematyk Pana Ta-
deusza, Brandes przypisywa  poematowi w polskiej literaturze rol  dzie a-prekursora.
Jego wypowiedzi mocno zawa y y na szwedzkich interpretacjach polskiej epopei
jako utworu realistycznego. Zgodnie z t  konwencj  epos Mickiewicza by  odczyty-
wany przez pokolenia szwedzkich historyków literatury, krytyków, t umaczy i czytel-
ników. Niech wi c nie b dzie zaskoczeniem, e w ksi ce Adam Mickiewicz. Ksi ga
pami tkowa na stulecie zgonu Adama Mickiewicza, wydanej w Sztokholmie w roku
1955, porównuje si Pana Tadeusza z powie ciami Balzaka4.

Niemal sto lat po ukazaniu si  pierwszego szwedzkiego przek adu Pana Tadeusza
literaturoznawca Nils Åke Nilsson, zestawiaj c utwór Mickiewicza z powie ci  Sel-
my Lagerlöf Gösta Berling, tak oto pisa  w komentarzu do trzeciego t umaczenia
poematu z roku 1987:

Mickiewicz napisa  swoj  „histori  szlacheck ”, jak to sam okre li , w epoce, któr  zwyk o si
okre la  jako „romantyzm”. Ale zarówno je li chodzi o styl, jak i zawarto  tre ciow , jest to utwór
bardziej realistyczny i bardziej bliski codzienno ci, ani eli powsta a w ponad pi dziesi t lat pó -
niej powie  Selmy Lagerlöf Gösta Berling.5

Pan Tadeusz zosta  odczytany w Szwecji jako utwór realistyczny z licznymi obra-
zami przyrody, z opisami ycia codziennego, z barwnymi scenami polskiej obycza-
jowo ci szlacheckiej. W podobny sposób odebrany zosta  równie  epos przez emigra-
cj  polsk  w Pary u. Jej zdaniem Mickiewicz zawiód  wszelkie oczekiwania wzgl -
dem napisania utworu o heroicznym bohaterze romantycznym. Poemat, co ostro
krytykowano, skierowywa  uwag  czytelnika na codzienno ycia odchodz cej
w przesz o  kultury szlacheckiej.

Wiele z wytykanych przez krytyków i emigrantów paryskich wad poematu — jak
powszednio , szczegó owo  w obrazowaniu wiata oraz bogactwo scen obyczajo-
wych — zdawa  si  szwedzki czytelnik uznawa  nie tylko za silne, ale i za najlepsze,
najbardziej interesuj ce strony dzie a. Co pozwala o zatem czytelnikowi Pó nocy na
tak , a nie inn  interpretacj  polskiej epopei? Ró nice w odbiorze wynika y zapewne
st d, e czytelnik rodzimy mia  zupe nie inne oczekiwania wobec utworu Mickiewi-
cza ani eli czytelnik-cudzoziemiec, w naszym przypadku Szwed. Polacy, yj cy na
emigracji czy te  mieszkaj cy w podzielonym mi dzy zaborców kraju, widz c swój
naród pogr ony w niewoli, pragn li i co wi cej — dali od wieszcza takiego utwo-
ru, który móg by porwa  ich serca, roztoczy  przed ich oczyma obrazy walki z wro-
giem, ukaza  w niezwyk ych wymiarach heroiczno ci jakiego  niez omnego przy-
wódc , przewodnika dusz, wodza w walce o wolno  i niepodleg o . Nawet w dra-

4 L. Winiarski: O realizmie Mickiewicza. W: Adam Mickiewicz. Ksi ga pami tkowa na stulecie
zgonu Adama Mickiewicza. Sztokholm 1955, s. 17—30.

5 N.Å. Nilsson: Förord. W: L. Kjellberg: Herr Tadeusz eller den sista fejden i Litauen. En berättel-
se ur lantadelns liv fr n ren 1811 och 1812 i tolv böcker p  vers. Stockholm 1987, s. 7.
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matyczny sposób ukazane losy ksi dza Robaka nie potrafi y „uratowa ” w ich oczach
poematu. Pan Tadeusz zawiód  ówczesne oczekiwania, je li chodzi o warto ci ro-
mantyczne. Utwór nie mie ci  si  w sferze zainteresowa  polskich emigrantów
i wielu czytelników w kraju; nie odpowiada  ich wyobra eniom o prawdziwym, wiel-
kim dziele z narodowymi tre ciami.

Szwedzki czytelnik odczytywa Pana Tadeusza inaczej. Czyni  to nie tylko dlatego,
e pozbawiony by  baga u polskiej tradycji kulturowej oraz nieznane i dalekie by y

mu polskie mity narodowe, ale równie  z tego powodu, e poemat prze o ony zosta
po raz pierwszy na j zyk szwedzki ponad sze dziesi t lat po wydaniu utworu
w Pary u. Horyzont oczekiwa  szwedzkiego czytelnika by  ju  „wyk adnikiem”
innych czasów i przynale a  do odmiennej sfery literackiej i kulturowej. Poemat
w szwedzkim przebraniu pojawi  si  w innej epoce literackiej i napotka  nowe gusty
i nawyki czytelnicze, ukszta towane ju  przez literatur  realizmu. Szwedzki adresat,
obeznany z powsta ymi w nurcie realistycznym wybitnymi dzie ami europejskich
pisarzy, potrafi  doceni  szczególny sposób obrazowania wiata w utworze. Szeroko
zarysowane t o kulturowe, wydarzenia historyczne, sceny obyczajowe, autentyczna
onomastyka oraz dok adne opisy przyrody i ycia codziennego zdawa y si  go
utwierdza  w przekonaniu, e ma w r ce dzie o realistyczne.

Du e znaczenie dla interpretacji Pana Tadeusza w konwencji realistycznej mia
równie  fakt, e poemat przet umaczony zosta  proz  (1926) w czasach du ego zain-
teresowania w Szwecji powie ciami wielkich prozaików polskich — utworami Hen-
ryka Sienkiewicza, W adys awa Reymonta, Elizy Orzeszkowej i Stefana eromskiego.
Porzucaj c swój pierwotny kszta t poetycki, sta  si  Mickiewiczowski epos pi kn
powie ci  o yciu polskiej szlachty mieszkaj cej w litewskich dworkach i za ciankach.

Dla odczytania poematu w kategoriach realizmu niema e znaczenie mia o poza tym
wydanie Pana Tadeusza w Polsce w serii Biblioteki Narodowej6. Polska epopeja,
dost pna w Szwecji w tej w a nie edycji, sta a si  równie  podstaw  trzeciego t uma-
czenia dzie a pióra Lennarta Kjellberga. Zawarty w wydaniu Biblioteki Narodowej
wst p i obszerne komentarze Stanis awa Pigonia zmierza y przede wszystkim do
interpretacji wiata przedstawionego eposu szlacheckiego jako poetyckiej wizji rze-
czywisto ci, jako poetyckiego na ladowania wiata. Dlatego wiele uwagi po wi ca
polski uczony tzw. drobnym „niekonsekwencjom”, jakie wkrad y si  do poematu:
stara  si  je usprawiedliwia , wyja nia  i motywowa . W a nie owa deziluzyjna funk-
cja komentarzy Pigonia mog a w znacznej mierze przyczyni  si  do dalszego, jeszcze
silniejszego utrwalenia interpretacji dzie a w konwencji realizmu7.

Pewn  deziluzyjn  funkcj , je li chodzi o wiat poezji Pana Tadeusza, pe ni  rów-
nie  przek ad wierszem Alfreda Jensena. T umacz, prawdopodobnie z obawy przed

6 A. Mickiewicz: Pan Tadeusz czyli ostatni zajazd na Litwie. Historia szlachecka z roku 1811 i 1812
we dwunastu ksi gach wierszem. Opr. S. Pigo . Wroc aw 1962, s. 582.

7 Por. B. Zakrzewski: O „Panu Tadeuszu” inaczej. Wroc aw 1998.
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niew a ciw  interpretacj  nieznanego jeszcze w Szwecji utworu, zaopatrzy  swój
przek ad w liczne komentarze i streszczenia, nie pozostawiaj c czytelnikom wi kszej
swobody w percepcji dzie a. W ten sposób odbiór czytelniczy w znacznym stopniu
pozbawiony zosta  wa nych w literaturze pi knej — pos u my si  tutaj okre leniem
szko y z Konstancji — „miejsc pustych”. Wszystko starano si  dopowiedzie  do
ko ca, wyja ni , obja ni , zinterpretowa  i stre ci .

Realistyczne interpretacje Pana Tadeusza nale y zdecydowanie uzna  za najbar-
dziej reprezentatywne dla szwedzkiego odbioru poematu. Na tym tle wyodr bniaj  si
odmienne g osy Andrzeja Nilsa Uggli, który w swych pracach podkre la  poetyckie
w a ciwo ci utworu i szczególn  rol  magii j zyka w dziele Mickiewicza. Wypowie-
dzi tych nie mo na jednak uwa a  za „typowo” szwedzki odbiór poematu, poniewa
badacz czyta  i poznawa Pana Tadeusza w oryginale, w swoim j zyku ojczystym,
czyli e mia  mo liwo  odkrywania tych warstw utworu, do których niekoniecznie
musia  dociera  czytelnik szwedzkiego przek adu.

P A N T A D E U S Z  J A K O  P O W I E  O B Y C Z A J O WA

W Polsce Pan Tadeusz uwa any jest nie tylko za epopej  narodow , ale rów-
nie  za dzie o wielkiej miary, w którym poeta przedstawi  w asny os d dziejów
narodu, jego przesz o ci i przysz o ci zarazem. Strona narodowa poematu oraz
znaczenie utworu dla polskiej emigracji i kraju pogr onego w niewoli nie by y
podnoszone w szwedzkich interpretacjach, czynionych z perspektywy obcego
czytelnika. Nawet je li wspominano o narodowym charakterze dzie a, widziano
je przede wszystkim poprzez pryzmat warstwy kulturowej. Przyczynia o si  do
tego niezrozumienie przez szwedzkiego czytelnika typowo polskiej problematyki
narodowej i wolno ciowej oraz, co istotne, wydanie w Szwecji t umacze  polskiej
epopei bez Epilogu. Szwedzkie przek ady poematu pozbawione zosta y w ten
sposób kontekstu dziejowego, który móg by pomóc odbiorcy w zrozumieniu roli,
jak  utwór ten mia  odegra  w spo ecze stwie w kraju oraz w ród polskiej emi-
gracji za granic .

Interpretacje Pana Tadeusza jako utworu patriotycznego pojawia y si  w Szwe-
cji zatem rzadko i dochodzi y do g osu tylko wyj tkowo przy okazji wa niejszych
wydarze  politycznych, np. I i II wojny wiatowej. Ze szwedzkich t umaczy
mocniej narodowy charakter utworu podkre la a Ellen Wester. Przebywaj c
w Polsce, wzi a udzia  w uroczysto ci ods oni cia pomnika Adama Mickiewicza
w Warszawie i zrozumia a, jak wielkie znaczenie dla Polaków mia a twórczo
poety. Patriotyczny charakter utworów Mickiewicza podnosi  tak e w swoich
artyku ach Andrzej Nils Uggla, który stara  si  zwróci  uwag  szwedzkiego czy-
telnika na szczególne cechy literatury polskiej, uczula  go na idee patriotyczne,
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narodowe i wolno ciowe oraz wyja nia  ich funkcj  w historii literatury i kultury
polskiej w ogóle8.

Na skutek braku Epilogu znikn o równie  cz ciowo z poematu istotne dla utworu
Mickiewicza kryterium pami ci emigranta. To pami  otwiera a poecie mo liwo
powrotu do lat dzieci stwa, do kraju ju  nieistniej cego na mapie, do czasów, które
usun y si  w przesz o , ale jednak zosta y zapami tane na zawsze i tym samym
ocalone od zapomnienia. Wyciszone zosta y równie  z tego powodu liryczne tony
dzie a, wa ne w ukazywaniu wiata przedstawionego, a zaznaczaj ce si  najsilniej
w Inwokacji i Epilogu.

Jak inaczej by Pan Tadeusz interpretowany w Szwecji ni  w Polsce, wiadczy tak-
e fakt, e posta  ksi dza Robaka spotka a si  tam z ca kowitym niezrozumieniem.

W konwencji realistycznego odczytania dzie a losy bernardyna nie harmonizowa y
z tre ci  utworu, wydawa y si  dziwne i nieuzasadnione w fabule poematu. Jensen
uwa a  np. opis spowiedzi Jacka Solicy, spoczywaj cego na o u mierci, nie tylko za
najs abszy, ale i za najbardziej nieodpowiedni fragment w ksi ce. Zdaniem t umacza
nie wspó gra a ta scena z epickim charakterem utworu. Rwany, nie zawsze poprawny
rym sprzeniewierza  si  doskona o ci dzie a i zak óca  jego epicki spokój. Z krytyk
t umacza spotka  si  równie  fakt przeistoczenia bohatera z Jacka Soplicy w Robaka.
W ten sposób narodowe scenario ukazane na podstawie losów bernardyna nie znala-
z o u Jensena zrozumienia ani akceptacji. Podobny odbiór utworu spotykamy równie
w szwedzkich kr gach czytelniczych.

Kiedy z perspektywy czasu spojrzymy na trzy szwedzkie przek ady polskiej epopei,
zauwa amy, e coraz wyra niej odrywaj  si  one od problematyki dziejowej przy
równoczesnym zwrocie ku sensom obyczajowym. W kolejnych przek adach komen-
tarz historyczny zmniejsza si , usuwa na plan dalszy i ust puje miejsca uwagom
t umaczy i komentatorów na temat oznak staropolskiej obyczajowo ci szlacheckiej.
To one najbardziej przyci gaj  wyobra ni  obcego czytelnika sw  sugestywno ci
i szczegó owo ci  opisu. Obyczajowa warstwa utworu akcentowana by a równie
przez trzeciego t umacza Pana Tadeusza, Lennarta Kjellberga, który pisa  m.in.:

eby doceni  utwór wcale nie jest konieczne, aby szwedzki czytelnik rozumia  wszystkie aluzje do
ró nych postaci i wydarze , konieczne jest natomiast, aby rozumia  — co Mickiewicz zak ada  ju
jako co  oczywistego, maj c na my li w asnych czytelników — sytuacj  polityczn  odno nie do
miejsca akcji oraz struktur  spo ecze stwa, które przedstawione zosta o w utworze.9

8 A.N. Uggla: Patriotismen i den polska litteraturen. „Förr och Nu. Tidskrift för en folkets kultur”
1981, nr 3, s. 27—38; A.N. Uggla: Adam Mickiewicz i Sverige — en receptionstudie. „Studia Scandi-
navica” 1988, s. 29—45; A.N. Uggla: Sverige och polska skalder. Från Mickiewicz till Mi osz.
„Uppsala Slavic Papers” 16, 1 wyd. 1980, 2 wyd. 1998.

9 L. Kjellberg: Efterskrift. W: A. Mickiewicz, Herr Tadeusz eller sista fejden i Litauen. En berättel-
se ur lantadelns liv från åren 1811 och 1812 i tolv böcker på vers av Adam Mickiewicz. Stockholm
1987, s. 282.
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Bezsprzecznie znaczny wp yw na rezygnacj  z interpretacji polskiej epopei w kon-
tek cie dziejowym i narodowym wywar  dystans geograficzny i czasowy szwedzkie-
go czytelnika do ukazywanych w poemacie wydarze  oraz do polskiej problematyki
wolno ciowej. Natomiast sceny obrazuj ce obyczaj staropolski, jak np. stroje, kulina-
ria czy grzeczno  szlachecka, znalaz y si  w centrum zainteresowania nie tylko
z powodu ich kulturowej oryginalno ci i ogl danej oczyma mieszka ca Pó nocy
„egzotyki”, ale tak e dlatego, e t umacze napotykali na znaczne trudno ci w przek a-
dzie polskich realiów z braku podobnych przejawów ycia w szwedzkiej kulturze.
Czynione przez nich wyja nienia obyczajowo ci szlacheckiej zwraca y uwag  czytel-
ników i historyków literatury na te elementy utworu, które mie ci y si  w warstwie
kulturowej dzie a.

P A N T A D E U S Z — P O E M AT  M E TA F I Z Y C Z N Y ?

W Szwecji nie spotykamy interpretacji Pana Tadeusza jako utworu metafizyczne-
go, co znajduje swoje uzasadnienie; z polskim poematem zapoznawano si  tam
w przek adach. Dla zrozumienia g bszych, metafizycznych sensów epopei konieczne
by o wnikni cie czytelnika w g bi  dzie a, która kry a si  za poetyck  sfer  j zyka.

T umaczenie Alfreda Jensena zawiod o cz ciowo w tym wzgl dzie. Czytelnika
razi y obce, czasami wr cz fa szywe rymy i rytmy, liczne archaizmy oraz rzucaj ce
si  w oczy odst pstwa od szwedzkiej normy j zykowej. Przek ad Ellen Wester —
z uwagi na obran  form  powie ci — pozbawi , niestety, poemat poetyckiego obra-
zowania wiata. T umaczenie Lennarta Kjellberga zaoferowa o czytelnikowi nowy
typ przek adu, uj ty w czcigodny szwedzki heksametr. Jedynie wi c ten przek ad —
wpisuj cy polsk  epopej  we w a ciwe jej cechy gatunkowe i metrum przynale ne
szeroko zakrojonym utworom epickim — móg  odda  prawdziw  prostot  i tajemni-
cz  g bi wiata przedstawionego Pana Tadeusza. Chocia  w poemacie prze o onym
j zykiem wspó czesnym, na którym nie osiad a jeszcze patyna czasu, brakuje czytel-
nikowi, znaj cemu dzie o w oryginale, wa nego dla eposu dystansu epickiego,
szwedzki heksametr w znacznej mierze nada  poematowi cech zwyczajno ci
i poetycko ci zarazem. T umacz jednak z poczuciem odpowiedzialno ci za t umaczo-
ne dzie o z pe n wiadomo ci  stwierdza , e poezja Mickiewicz jest „lepsza, znacz-
nie lepsza” ni  jego szwedzki przek ad.

O trudno ciach w odkryciu i odczytaniu g bszych sensów Pana Tadeusza,
a zw aszcza metafizyczno ci poematu w przek adach polskiej epopei, pisa  przed
paru laty Czes aw Mi osz w przedmowie do francuskiego wydania utworu w t uma-
czeniu Roberta Bourgeoisa:

Pisz c t  przedmow , musz  podzieli  si  z czytelnikiem moj  obaw , e to, co w poemacie jest
najwa niejsze, tj. transformacja zwyczajno ci, pozbawione o ywczego kontrastu z dyscyplin
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wiersza, pozostanie nieprzet umaczalne, natomiast przet umaczalne b dzie to, co dla mnie jako
czytelnika ma podrz dne znaczenie.10

Niedostrzeganie metafizyczno ci poematu przez krytyków i literaturoznawców
szwedzkich wynika  mog o st d, e czytali oni Pana Tadeusza w przek adach,
w których w znacznym stopniu gin a poetycka magia j zyka Mickiewicza, podno-
sz ca zwyczajno  i codzienno  na wy yny wznios o ci. Tak wi c nieuniknione
ró nice pomi dzy odbiorem orygina u a odczytaniami nawet najlepszych przek adów
zdeterminowa y szwedzkie interpretacje polskiej epopei. Bezspornie przyczyni a si
do tego równie  szwedzka mentalno  poddana prawom rozumu i do wiadczenia,
a nie intuicji, metafizyce i mistyce11.

Czytelnik Pó nocy zatrzymywa  si  najcz ciej na powierzchni utworu: fabule
dzie a, pewnych scenach staropolskiego obyczaju szlacheckiego, pi knych obrazach
i opisach przyrody. Nie dostrzega  przy tym g bszych warstw poematu, które kry y
si  za fasad  zwyczajno ci, prostoty i codzienno ci zrównanej z kategori  pi kna.
St d bli sze mu by o odczytywanie ró nych scen utworu w konwencji rozpoznawal-
nego na kartach przek adów realizmu, znajduj cego swe pozorne potwierdzenie
w szczegó owych i poetyckich, ale „prawdziwych” opisach ycia.

P A N T A D E U S Z  W  S E R I I  S Z W E D Z K I C H  P R Z E K A D Ó W

Czy w stosunku do szwedzkich t umacze Pana Tadeusza, a s  przecie  trzy, mo -
na zastosowa  „prawo serii przek adów”? W ród badaczy istnieje bowiem przekona-
nie, e pomi dzy pierwszymi a ostatnimi t umaczeniami tego samego utworu zwykle
istniej  fundamentalne ró nice: pierwszy przek ad polega cz sto na naturalizacji
dzie a, zmierza do os abienia jego „egzotyki” w stosunku do literatury przyjmuj cej,
stara si  zmniejszy  dystans mi dzy dwiema kulturami, aby atwiej wpisa  t umaczo-
ny utwór w obc  mu tradycj  literack . Pierwszy przek ad staje si  z tego powodu
cz sto mniej lub bardziej bliski adaptacji. Kolejne t umaczenia — poniewa  literatura
kraju przyjmuj cego ju  zetkn a si  z danym utworem — zwykle staraj  si  zwi k-
szy  dystans mi dzy prze o onym dzie em a przyjmuj c  go kultur : t umaczom
chodzi o powrót do orygina u, do jego pierwotnego kszta tu, odmienno ci, odr bno-
ci, wyj tkowo ci i szczególnej obco ci na tle literatury kraju, w której ukazuje si

nowy przek ad dzie a12.

10 C. Mi osz: Ogród Pana Boga. „Plus—Minus” 1998.
11 Å. Daun: Svensk mentalitet. Stockholm 1998; J. Kubitsky: Szwecja od rodka. Warszawa 1987.
12 P. Bensimon: Présentatio. In: Retraduire. Publications de la Sorbonne Nouvelle, Palimpsestes

1990: 4, s. IX—X; E. Skibi ska: Przek ad a kultura. Elementy kulturowe we francuskich t umacze-
niach „Pana Tadeusza”. Wroc aw 1999, s. 39—40.



136     Literatura polska w wiecie

Spo ród szwedzkich przek adów Pana Tadeusza najbardziej „egzotyzuj cy”, je li
chodzi o form  — metrum polskiego trzynastozg oskowca, jest przek ad pierwszy
pióra Alfreda Jensena. W zakresie polskich realiów t umacz dokonywa  jednak pew-
nej, niekonsekwentnej zreszt , naturalizacji. Stara  si  emocjonalnie przybli y  krajo-
braz litewski „swoim” czytelnikom. Pozwólmy sobie w tym miejscu na szersz  re-
fleksj .

Krytyce przek adu nie s  obce przypadki, kiedy t umacz w postaci krajobrazów sto-
suje zasad  przybli ania lub oddalania ukazywanej w oryginale rzeczywisto ci. W ten
sposób albo pragnie unikn  nadmiernej egzotyzacji, licz c si  z niewystarczaj c
kompetencj  kulturow  „swojego” czytelnika, albo te  stosuje metod  przybli ania,
która umo liwia adresatowi identyfikacj  z ukazanym w utworze wiatem przedsta-
wionym, czyni go bliskim, znanym i rozpoznawalnym.

Mieszka cy ka dego kraju posiadaj  jaki  konceptualny obraz w asnej ojczyzny, jej
ulubionych czy te  najcz ciej spotykanych pejza y, widoków, miejsc. Ukazany przez
Mickiewicza w inwokacji krajobraz nadnieme ski to obraz zachowuj cy podstawo-
we, a wi c typowe cechy pejza u litewskiego, a tak e polskiego: nizinne tereny, nad
którymi wznosz  si  pokryte lasami pagórki, rzeka wolno i szeroko p yn ca, ogromne

ki i rozci gaj ce si  daleko pola uprawne mieni ce si  kolorami dojrzewaj cych
zbó , kwitn cej gryki i koniczyny. Krajobraz ten jest w a ciwie pozbawiony szcze-
gó ów i odnajdujemy go wsz dzie tam, gdzie mo na dojrze  jego cechy przefiltrowa-
ne przez wspomnienia i wyobra ni  poety.

Alfred Jensen stara  si  przybli y  szwedzkiemu odbiorcy postaci krajobrazów oraz
opisy topograficznego ukszta towania rodzinnego kraju poety. W t umaczonej na
szwedzki inwokacji znajdujemy np. zamiast Mickiewiczowskiego „tak nas powrócisz
cudem na ojczyzny ono” nast puj ce zdanie:

skall en gång Ditt under oss föra hem till stranden. (tak nas powrócisz cudem do domu nad brze-
giem). Jensen 1897, 4

T umacz zast pi  okre lenie „na ojczyzny ono” przez „dom nad brzegiem”, co jest
dla Polaka rozwi zaniem zaskakuj cym i wydawa  si  mo e, e zgo a nieuzasadnio-
nym. Dla Szweda natomiast, yj cego zwykle w pobli u wody i marz cego o posia-
daniu domku gdzie  nad brzegiem rzeki, jeziora czy morza, przek ad taki kreuje opis
stron rodzinnych Mickiewicza w pewnej mierze zgodnie z obrazem konceptualnym
ziemi ojczystej Szweda, jego stron rodzinnych, czyli tzw. „ma ej ojczyzny”. T uma-
czenie Jensena zmierza o tutaj tak e do konkretyzacji obcego tekstu. Taka interpreta-
cja wywo ywa a silniejszy rezonans emocjonalny odbiorcy, oddala a jednak znacznie
wiat przedstawiony w przek adzie od orygina u.
Najbardziej egzotyzuj cy w warstwie leksykalnej dzie a by  przek ad drugi, pióra

Ellen Wester. T umaczka ch tnie wprowadza a do tekstu polskie s ownictwo, sprze-
ciwia a si  odczytaniu polskiego kodu kulturowego poprzez filtr kultury szwedzkiej
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oraz wiadomie podkre la a obco  lub raczej odr bno  kulturow  t umaczonego
tekstu. W pewnym stopniu jednak, je li chodzi o nazwy w asne, zw aszcza toponimy,
stara a si  przybli y  polski poemat „swojemu” czytelnikowi za po rednictwem lepiej
i bli ej znanej Szwedom kultury niemieckiej. Jako form  przek adu wybra a — zgod-
nie z gustem czytelnika — proz , wpisuj c w ten sposób poemat równocze nie
w ramy powie ci obyczajowej.

Trzeci t umacz polskiej epopei, Lennart Kjellberg, przystosowa  z kolei ca kowicie
form  dzie a do wymogów szwedzkiej wersyfikacji i opowiedzia  poemat heksame-
trem, w czaj c w ten sposób utwór Mickiewicza w konwencj  szwedzkiej poezji
epickiej. Zachowa  poza tym w t umaczeniu realiów niezwykle wywa on  i ostro n
egzotyzacj  z wyra nym d eniem do zrozumia o ci utworu. Kryterium komunika-
tywno ci — niezwykle wa ne w ostatnim szwedzkim przek adzie Pana Tadeusza —
zadecydowa o równie  o tym, e t umaczenie napisane zosta o j zykiem wspó cze-
snym. Jak si  wi c okazuje, ogromnie wa na by a dla t umacza kategoria „wirtualne-
go odbiorcy”, która zadecydowa a o wyborze formy i j zyka przek adu.

Na podstawie przytoczonych tutaj uwag mo na stwierdzi , e trzy szwedzkie prze-
k ady Pana Tadeusza nie tylko nie potwierdzaj  teorii o serii t umacze  tego samego
dzie a, ale jej wr cz zaprzeczaj .

S Z W E D Z K I E  I N T E R P R E TA C J E  Z U B O E N I E M
C Z Y  W Z B O G A C E N I E M  P O L S K I E J  E P O P E I ?

Czy odczytania szwedzkich t umacze Pana Tadeusza nale y uzna  za niew a ciwe
i nieudane, tylko dlatego, e nie oddaj  w pe ni wszystkich warto ci ideowych i arty-
stycznych orygina u i nie eksponuj  wa nych dla czytelnika rodzimego scen poema-
tu? Takie podej cie do problematyki przek adu skazywa oby jednak z góry ka de
t umaczenie na niepowodzenie.

W krytyce przek adu najcz ciej wytyka si  t umaczom drobne b dy i potkni cia
j zykowe, „fa szywe” rozumienie ró nych scen utworu, wi ksze lub mniejsze odst p-
stwa od orygina u, niedok adno ci i nie cis o ci w prze o onym tek cie. Nie dostrze-
ga si  natomiast, e w asne interpretacje t umaczy mog  tak e „wzbogaci ” utwór,
bowiem sugeruj  nowe, cz sto nawet szokuj ce sw  odmienno ci  odczytania dzie a,
odkrywaj  takie strony tekstu literackiego, które w macierzystym kraju poety nie by y
zauwa ane najcz ciej dlatego, e by y odbierane jako naturalne i oczywiste zarazem.

W chwili, kiedy w nowej szacie j zykowej Pan Tadeusz spotka  si  ze szwedzkim
odbiorc , utwór zacz  by  interpretowany w kontek cie nowej kultury i w nawi zaniu
do obcej mu, szwedzkiej tradycji literackiej. Polski poemat zacz y  nowym, innym
yciem. Z tego powodu jego szwedzkie odczytania rozumie  by nale a o tak e jako

aktualizacj  nieeksponowanych dot d potencja ów orygina u, czyli swego rodzaju
wzbogacenie utworu. I tak np. kolejne próby zastosowania w przek adzie metrum
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polskiego, prozy i heksametru pozwalaj  odkry  polimorficzno  utajon  w arcydziele
Mickiewicza i ods aniaj  ró ne obszary artystycznych bogactw polskiej epopei.

Pan Tadeusz w szwedzkich przek adach jest dzisiaj ró nie odbierany i odczytywa-
ny. Dowodem na to s  wypowiedzi wspó czesnych czytelników, najcz ciej studen-
tów slawistyki. Pytaj c ich, po jakie t umaczenie Pana Tadeusza si gn  w pierwszym
rz dzie, otrzymamy odmienne odpowiedzi. Dla Polaka-emigranta, który pozna  po-
emat w oryginale, przek ad Jensena zabrzmi dobrze i przypomni mu sw  melodyjno-
ci  rodzimy, trzynastosylabowy wiersz. Przek ad ten jednak dzisiaj w a ciwie nie

istnieje w szwedzkim obiegu czytelniczym, g ównie z powodu archaicznego j zyka
i wspomnianych ju  wcze niej uchybie  t umacza wobec poprawno ciowych norm
j zyka szwedzkiego. T umaczenie Ellen Wester nadal poci ga czytelników przede
wszystkim sw  form  — atwo przyst pn  w lekturze proz . Wyst puj ce w nim
liczne polonizmy, mniej lub bardziej podporz dkowane szwedzkiemu systemowi
gramatycznemu, zdaje si , nie zniech caj  szwedzkich odbiorców. Utwór prze o ony
w roku 1926 nadal jest yw  lektur . Wspó czesny przek ad Lennarta Kjellberga,
napisany szwedzkim heksametrem, coraz wyra niej zdobywa uznanie czytelnika
decyduj cego si  na przeczytanie polskiej epopei wierszem.

Ró ne interpretacje szwedzkich t umacze Pana Tadeusza pozwalaj  na wyci -
gni cie wniosku, i  odczytania przek adu tak wielkiego dzie a, jakim jest epopeja
narodowa, zale e  mog  nie tylko od czynników czysto literackich, ale tak e od wielu
innych uwarunkowa , np. dystansu czasowego, kulturowego, geograficznego oraz od
przyj tych przez t umaczy strategii przek adu. W przek adzie spotykaj  si  bowiem
nie tylko ró ne kody j zykowe, ale równie  odmienne tradycje literackie i kulturowe.
O dialogu ró nych kultur w tek cie literackim pisa  Michai  Bachtin:

Jedna kultura w oczach innej kultury ods ania si  pe niej i g biej […]. Jeden sens ods ania
swoje g bie, gdy spotyka si  i wchodzi w kontakt z innym cudzym sensem: zaczyna si  jakby
mi dzy nimi dialog, który prze amuje zamkni cie i jednostronno  tych sensów, tych kultur. Sta-
wiamy cudzej kulturze nowe pytania, których sama sobie nie stawia a, i cudza kultura odpowiada
nam, ods aniaj c przed nami swoje nowe sensy, swoje nowe strony, nowe g bie znaczeniowe. Nie
maj c w asnych pyta , niepodobna poj  cokolwiek, co inne i cudze (chodzi oczywi cie o pytania
powa ne, istotne). Przy takim dialogowym zetkni ciu si  dwu kultur nie zlewaj  si  one ze sob
i nie ulegaj  pomieszaniu, ka da zachowuje swoj  jedno  i pewn  ca o ciowo , przy czym wza-
jemnie wzbogacaj  si .13

Przedstawione tutaj uwagi na temat szwedzkich interpretacji przek adów Pana Ta-
deusza uaktualni y w pewnym stopniu ów dialog kultur i literatur prowadzony na
kartach t umacze  polskiej epopei narodowej. Mam nadziej , e pozwoli y równie
czytelnikowi w pewnym sensie dostrzec i zrozumie  nieco ró ne, poniewa  inne ni
polskie, szwedzkie odczytania poematu.

13 M. Bachtin: Dialog. J zyk. Literatura. Warszawa 1983, s. 370.


